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1. AKTyaJIHOCT HA TeMaTa U MpeAMeT Ha U3CJIeIBAHEeTO

JuceprannoHHUAT Tpya Ha NoKTOpaHT bmarosect TomopoB € akryalieH
opajay HAapacTBAIOTO rjI00aJHO AOMHHHMpPAHE HAa aHTJIMMCKUS €3UK, KOUTO ce
YTBBPK/IaBa KaTO OCHOBEH M3TOYHWK HAa HOBH TEPMHHH BBHB (pMHAHCOBaTa U
BaJIyTHO-ThProBCKaTa cepa B yCIOBHUATA HA TUTUTANM3AIMS, PUHTEX HHOBAIIUH,
JeUEeHTpaTu3upaH (PUHAHCOBU MPAKTUKU U YCKOpPEHA MHTEPHAI[MOHATU3AIIUS.
ToBa BIMsIHHUE 3acsra KakTO IO-MAJIKU U MO-OTBOPEHU KbM 3a€MKH €3ULU KaTo
OBATApCKUs, TaKa U HOPMATUBHO PETryJMpaHU €3Uld KaTo (PPEeHCKHs, KbIETO
MIyPUCTUYHUTE MOJUTUKNA OIPAaHWYaBaT HABJIM3AHETO HA aHIIWLU3MU. Bbopeku
OoraTtaTta TeopeTu4Ha 0a3a 1Mo BHIIPOCUTE HA €3MNKOBOTO 3a€MaHe, CUCTEMAaTUIHH

H3CJICABaHNA, KOHOCHTPHPAHW BbPXY CICOHUAIU3UPAHU 00JacTH  Karto



(1)I/IHaHCOBaTa TCPMHUHOJIOTHA, OCTaBaT OI'PAHUYCHH, KOCTO AOIIBJIHHUTCIIHO

moa4YcpTraBd 3HAYMMOCTTA Ha HACTOAIIOTO U3CJIICABAHC.

Hacrosimara nucepranusi u3cieBa MEXaHU3MUTE, CTENIEHTa U MOJIEIUTE
Ha 3a€MaH€ Ha AHIJIMIUCKA (UHAHCOBH W BAJIYTHO-THPrOBCKH TEPMHUHHU B
Obarapckus U GpeHCKUsl €3UK, MOCTaBANKY I'M Ha IPOTUBOIOJIOKHYU MO3ULIMHU I10
OTHOLIEHUE HA €3MKOBaTa PELENTUBHOCT U MHCTUTYLIMOHAIHaTa peryianus. Ha
OCHOBaTa Ha Kopmyc OT 168 ObJIrapcKku MEIUWHU CTaTUU U WHCTHUTYLIHOHATHU
NOKyMEeHTH Ha bwarapckara Hapoana 6anka, Banque de France u Autorité des
Marchés Financiers ca u3BinedeHu, ki1acupuuupaHy U cpaBHeHU 90 aHTIMKCKU
3a€MKH U TEXHHUTE (PPEHCKH EKBHUBAJECHTH. KOJIMYECTBEHUAT U KaueCTBEHUST
aHanM3 MpOCIEeNsiBa  4ecToTaTa, aJanTalusTa, Pa3NpOCTPAHEHUETO U
KOHTEKCTyaJHUTe (YHKIMM Ha 3aeMKUTEe, KakTO M CTElNeHTa Ha
MHCTUTYLIMOHAJIHOTO UM IpueMane. [lo To3um HauMH nuceprauuara OTKposiBa
cneuu(pUYHUTE CTPATEruH, Ype3 KOUTO OBJITapCKUAT U (PPEHCKUAT (PUHAHCOB
JUCKYpC pearupaTr Ha TJ100agHOTO BIUSHUE Ha aHTIUICKUS €3UK, M U3SICHIBA
poJIATa Ha €3UKOBUTE, KYJATYPHUTE U HOPMAaTUBHUTE (DAKTOPU 32 OPOPMSIHETO Ha

CbBpPCMCHHATA CIICHUAIM3UpPaHa TCPMUHOJIOTHA.

2. XapaKTepUCTHKH M OI[€HKA HA TUCEPTANNOHHUS TPY/

[ToznaBam poktopanT brnarosect TogopoB oT nepuoga Ha OOYYEHHETO MYy
B €Ha OT MaructbpckuTe mporpamu Ha Kareapara mo repMaHuUCTHKA U
POMAHHUCTHKA, KBIETO OII€ TOTraBa C€ OTJIMYaBalle C BUCOKA aKaJeMUYHa
KyJATypa, YBaKUTEIHO OTHOIIEHHE, KOPEKTHOCT M OTroBopHocT. Herosara
MIOCIICIOBATETHOCT, IPHJICIKHOCT ¥ TPO(ECHOHATHO OTHOIIICHHE TOMPUHECOXA B
3HAUMTEHA CTEMeH 3a MPEU3HOTO U OOMHCIIEHO pa3paboTBaHe HA HACTOSIIMS
JTUCEPTALlMOHEH TPY.

[IspBUAT acmekT OT XapaKTepucThKaTa Ha TpyJa 3acsra HeromaTa

CTPYKTYpa, METOJIOJIOTUSI U TeOpeTUuyHa 000oCcHOBaHOCT. Jlucepranusra e 1o0pe



OpraHU3MpaHa M ChIbPKa BCUYKU 33 IbJDKUTEITHU €JIEMEHTH — CIIUCHK C TAOJIHUIIH
U QUTYpH, IEKIIapaiys 3a aBTCHTHYHOCT, PE3IOMe, YBOJI, TPU OCHOBHHM TJIABH U
3aKJTI0YCHUE, MaKap IMOCIEAHOTO Ja € (popManmHO OTOENsI3aHO KaTo 4YeTBHPTa
rJlaBa, KOETO HE BIIMsIE OTPHUIATENHO Ha ISUIOCTHOTO BII€YaTICHUE. YBOIBT €
MPEIU3HO U3TPajJieH: aBTOPHT MOTHUBHpA M300pa Ha Tema, nepuHupa oOeKkTa,
HEJUTE U 33J]a4UTe, OMKMCBA METOAUTE Ha U3CIEBAHE U MPEJICTAaBs CTPYKTypaTa
Ha Tpyna. IIbpBa rnaBa odepraBa coOJMAHATA TEOPETUYHA paMKa, KaTo
IPOCTEAsIBa PA3BUTHETO HA JICKCUKOJIOTUYHUTE MU3CICABAHUS U KOHIICTIITUUTE 3
€3UKOBOTO 3aeMaHe, BKIIOUMTENHO code-switching, KakTo © mTpencTaBs
pasnuyHUTE BHAOBE 3aeMKH. OCOOEHO IIEHHO € BKJIFOYBAHETO Ha OBITapCKU
u3cnefoBaTeNid B 0O0JacTTa, Makap 4Ye TMpernopbKkaTa 3a pasliupsBaHEe Ha
naHopaMara ¢ BOJCIIM UMEHA B KOHTPACTUBHUS aHAJIU3 € YMECTHA.

Bropa u Tpera rmaBa neMOHCTpHUpAT NPHIOKHO-aHATUTHYHATA CHJIa Ha
nucepranusTa. Bropa riaBa e mocBeTeHa Ha aHTJIMMCKUTE (PUHAHCOBU M BAITy THU
3a€MKH B OBJTApCKUs €3WK, KaTO MU3CIEABAHETO IMOCTaBsS MCTOpUUYECKA TPAHMIIA
npeau u cien 1989 r., Ho ocTaBa CHHXPOHHO U (DOKYCHPAHO BBPXY MOCIETHOTO
JeceTmieTne. ABTOPBHT HU3BBPIIBA JIETalIHO cblocTaBsHe Ha 90 TepMmuHa,
OHATJICJCHO C IPUMEPH U U3TOYHUIIU, KATO aKIIEHTHT € BbPXY MPEKUTE 3a6MKH —
HaIlpaBJICHHE, KOETO OM MOrJIo Aa ObJe paslmdpeHo 4pe3 MOo-3aabJIO0YCHO
oOxBaljane Ha ,,JIpyruTe BUIOBE 3aeMKH‘‘. Tperara riaBa mpejjara cepuo3eH
CPaBHUTEJICH aHAJIN3 MEXAy OBITapckusi u (PEHCKHs €3UK, KOWUTO J00aBs
3HAUUTETHA CTOWHOCT KbM KOHTPACTUBHUCTHKATA YpE3 BHBEKIAHE HA (DPEHCKUS
KaTo MPEJCTABUTE] HA MyPUCTHYHUTE C3UIH. 3aKITIOYUTEIIHATA YSTBBPTA TJIaBa
CUHTE3Upa pe3yJATaTUTe OOCEKTUBHO M YOEAUTETHO, MOAKPEISUKUA TU ChC
CTaTUCTUYECKH JIaHHHM, KAaTO OCOOEHO BaXKEH NPUHOC € KOJIMYECTBEHOTO
IpE/ICTaBsiHE HA AHTIMHCKUTE 3a€MKH BHB (DPEHCKHS €3WK, KOETO 00oraTsBa
KOHTPACTUBHUS MOTJIE]] BPXY TEPMUHOJIOTHYHATA IMHAMHUKA.

JIucepTallMOHHUAT TPYJ MONMPHHACS 3HAYMMO KBbM H3CJICIBAHETO Ha

AHTJIUNCKUTE 3a€MKH BBHB (bl/IHaHCOBaTa TCPMUHOJIOTHA YPC3 H3IOTBAHC HaA



XPOHOJIOTHSI HAa HAaBJIM3aHETO HA AHTJIMMCKU TEPMHUHHU B OBJITapCKus (PUHAHCOB
JTUCKYPC, CbCTABSIHE HA CHEIUANIM3UpPaH peuHuK oT 90 TepMuHa ¢ AeUHULIUU U
KJIaCH(PUKAIMOHHN TMapaMeTpu U MPOBEXKJaHE HA CPABHUTEITHO H3CIEIABAHE C
(bpeHCKus e3UK, KOETO pa3KpuBa KOHTPACT MEXKIY ObIrapckara OTBOPEHOCT KbM
3aeMaHe 1 ppeHcKaTa MHCTUTYLIMOHATIHO peryjupaHa ChlpoTHBA.
ABTOpedepaTbT oOTpassiBa BSIPHO CTPYKTypaTa W ChIBPKAHMETO Ha

AUCCPTAIUMOHHUA TPYA X BKIIFOYBA HO,IIpO6Ha CIIpaBKa 3a IIPUHOCUTC HA pa60TaTa.

3. KputnuHu 0es1e’KKH M NPenopbKU

Kputnunute OeneXKM KbM H3CIEIBAHETO CE€ OTHACAT OCHOBHO JI0
METO/I0JIOTUYECKAaTa SICHOTa M IOCIEJOBATENHOCT. Makap KOpIychT 3a
OBJTapCKU €3UK J1a € ICHO OYepTaH, METOJIBT 3a MOAOOP Ha PPEHCKUTE TEPMHUHU
HE € U3PUYHO U3SICHEH, KOETO BOJM /10 MAJIKO Pa3MUHABAHE CIPSAMO IPUHIIUITUTE
Ha KOPIIyCHOTO H3cieaBaHe. Pa3nukure B W3IMOI3BAHMS KOPIIYC OT JAHHU —
CHenualnu3upaHd  MEIUWWHA  M3JaHusl 32  OBJATapCcKusl  €3UK  Cpeury
MHCTUTYLIMOHAJIHU JOKYMEHTH 32 (PPEHCKUS — MOPAKIAT BEPOSTEH AUCOAIaHC B
ananu3a. Ho e nmoxBajiHO, y€ JOKTOPAHTHT KPUTHUYHO OUYEPTaBa OTPaHUYECHUSITA
Ha W3CJIEJIBAHETO, CBbP3aHU C OOXBaTa Ha KOPIyca M CPAaBHUTEIIHUS aHAIIU3,
BKJIFOYBAWKH [TIOBEYE EBPOIIEUCKH E€3ULIH.

Karo npenopbka 6ux ordesnssana 1enecho00pa3HoCTTa OT pas3lIupsiBaHe Ha
U3TOTBEHUSI TEPMHUHOJOTMYEH pEYHUK C (PUHAHCOBUM TEPMHUHHU, KOETO OU

JOTIPUHECIIO 3a MPaKTUUECKa MPUIOKUMOCT U HayUyHa CTOMHOCT.

4. 3ak/j09eHHe H OKOHYATEJIHA OLleHKA

HamnpaBenute KpUTHYHM OCJIEKKH W MPENOPBKM HMMaAT 3a Ied Ja
MOANOMOTHAT JOU3rPaKAAHETO HA OIII€ MO-5ICEH U MPELU3EH TEKCT U aHAJIU3 U 110
HUKaKbB HAYWH HEe 00€31[eHIBAT 3HAUUTETHUS TPY/I, TOJIOKEH OT JIOKTOPAHTA MIPH

oOpaboTkaTa Ha M3CJIENOBATEICKUS MaTepual ©  (HOpPMYJUpaHETO Ha



NOCTUTHATUTE pe3ydTaTu. JlHcepTalMOHHUAT Tpyd OTroBapsi Ha BCHUYKH
YTBBPACHU KPUTEPUU 32 HAYYHO M3CJICABAHE U CbC CBOUTE MPUHOCHU MOMEHTH
IpeCcTaBisBa MamadHa, TEOPETUYHO OOOCHOBAHA W TPAKTUYECKH 3HAYMMA
pa3paboTKa, KOSITO HAIIBIHO M3MbJIHABA HEOOXOJUMHUTE U3UCKBAHUS Ha 3aKOHA
3a pa3BUTHE Ha akKaJeMu4Husi chbecraB B PemyOnuka bwarapus (3PACPB) u
ChOTBETHUTE BBTPEIIHM MpaBwia Ha lOrozamageH ynuBepcuter ,,Heodut

Puicku®.

N3xoxkaaiku OT BCUYKO TOPEU3JIOKEHO, 3asBsBaM, Y€ MPEAJIOKEHUST
JTUCEPTALlMOHEH TPYyJ NPEACTaBIsiBa CAMOCTOSTEIHO HAy4YHO H3CJIECIBAHE C
KauyecTBaTa Ha 3aBbpllieHa auceprauus. M3pa3siBam CBOsATa MOJIOKHTETHA
OLlEHKA TMpe]] yBaXXaeMHUTE WICHOBE Ha HAYYHOTO >KYpH 3a MPUCHKIAHE Ha
bnarosect XpucroB TogopoB oOpa3oBaTenHaTa U HayYyHa CTETIEH ,,JJOKTOP” TIO
»AHTJTUHCKY €3UK’’ B MpodecruoHaHo HatpaBiienue 2.1, dunonorus®, o61act Ha

BHCIIIE 00pa30BaHUE ,, X yMaHUTAPHU HAYKHU ",

18.11.2025r. Hou. n-p MBanka Cakapesa................
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1. Relevance of the topic and subject of the research

The PhD thesis of the doctoral student Blagovest Todorov is topical and
relevant due to the growing global dominance of the English language, which has
become the primary source of new terminology in the financial and currency-
trading domain amid increasing digitalization, fintech innovation, decentralized
financial practices, and accelerated internationalization. This influence affects

both smaller languages that are more receptive to lexical borrowing, such as



Bulgarian, and normatively regulated languages such as French, where purist
language policies restrict the penetration of Anglicisms. Despite the extensive
theoretical literature on lexical borrowing, systematic studies focused on
specialized domains such as financial terminology remain limited, which further

underscores the significance of the present research.

The present dissertation examines the mechanisms, extent, and patterns of
borrowing English financial and foreign-exchange terminology into Bulgarian
and French, positioning the two languages at opposite ends of the spectrum
regarding linguistic receptivity and institutional regulation. Drawing on a corpus
of 168 Bulgarian media articles and institutional documents issued by the
Bulgarian National Bank, the Banque de France, and the Autorité des Marchés
Financiers, the study identifies, classifies, and compares 90 English loanwords
and their French equivalents. Through a combined quantitative and qualitative
analysis, it traces the frequency, adaptation, dissemination, and contextual
functions of these borrowings, as well as the degree of their institutional
acceptance. In this way, the dissertation highlights the specific strategies through
which Bulgarian and French financial discourse respond to the global influence
of English and clarifies the linguistic, cultural, and regulatory factors that shape

contemporary specialized terminology.

2. Characteristics and evaluation of the dissertation work

I have known PhD candidate Blagovest Todorov since his studies in one of
the Master’s programs of the Department of German and Romance Studies,
where he already distinguished himself through a high level of academic culture,
respectful attitude, integrity, and responsibility. His consistency, diligence, and
professional conduct contributed substantially to the precise and well-considered

development of the present dissertation.



The first aspect of the work’s characterization concerns its structure,
methodology, and theoretical grounding. The dissertation is well organized and
contains all required components — a list of tables and figures, declaration of
authenticity, abstract, introduction, three main chapters, and a conclusion,
although the latter is formally designated as Chapter Four, which does not
negatively affect the overall impression. The introduction is -carefully
constructed: the author justifies the choice of topic, defines the object, aims, and
tasks of the study, outlines the applied methods, and presents the structure of the
dissertation. Chapter One establishes a solid theoretical framework by tracing the
development of lexicological research and key concepts in linguistic borrowing,
including code-switching, and by presenting the main types of borrowings. The
inclusion of Bulgarian scholars in the discussion is particularly valuable,
although the recommendation to broaden the overview with additional prominent
figures in contrastive analysis is well justified.

Chapters Two and Three demonstrate the applied—analytical strength of the
dissertation. Chapter Two focuses on English financial and currency-related
borrowings in Bulgarian, setting a historical boundary before and after 1989,
while remaining primarily synchronic and centered on developments from the
past decade. The author conducts a detailed comparison of 90 terms, illustrated
with examples and sources, with an emphasis on direct borrowings—an area that
could be expanded by a deeper examination of the “other types of borrowings.”
Chapter Three offers a substantial comparative analysis between Bulgarian and
French, adding notable value to contrastive linguistics by introducing French as
a representative of purist languages. The concluding Chapter Four synthesizes
the findings objectively and convincingly, supporting them with statistical data;
particularly significant is the quantitative presentation of English borrowings in
French, which enriches the contrastive perspective on terminological dynamics.

The dissertation makes an important contribution to the study of English

borrowings in financial terminology by establishing a chronology of the



introduction of English financial terms into Bulgarian, compiling a specialized
glossary of 90 terms with definitions and classification parameters, and
conducting a comparative analysis with French that reveals the contrast between
Bulgaria’s openness to borrowing and France’s institutionally regulated

resistance.

The abstract accurately reflects the structure and content of the dissertation

and includes a detailed summary of the contributions of the work.

3. Critical remarks and recommendations

The critical remarks concerning the study relate primarily to methodological
clarity and consistency. While the corpus for Bulgarian is clearly delineated, the
method used for selecting the French terms is not explicitly specified, which
creates a slight discrepancy with the principles of corpus-based research. The
differences in the data sets employed—specialized media publications for
Bulgarian versus institutional documents for French—introduce a potential
imbalance in the analysis. Nevertheless, it is commendable that the doctoral
candidate critically identifies the study’s limitations, particularly those
concerning the scope of the corpus and the comparative analysis, including the
possibility of incorporating additional European languages.

As a recommendation, I would note the advisability of expanding the
compiled glossary of financial terms, as this would enhance both its practical

applicability and its scholarly value.

4. Conclusion and final assessment

The critical remarks and recommendations are intended to support the further

refinement and clarification of the text and analysis and in no way diminish the



substantial effort invested by the doctoral candidate in processing the research
material and formulating the achieved results. The dissertation meets all
established criteria for scientific research and, with its significant contributions,
represents a comprehensive, theoretically grounded, and practically relevant study
that fully complies with the requirements of the Academic Staff Development Act
in the Republic of Bulgaria (ASDARB) and the relevant internal rules and
regulations of the South-West University “Neofit Rilski”.

On the basis of all the above, I state that the proposed dissertation constitutes
an independent scientific study with the qualities of a complete dissertation. I
express my positive evaluation to the esteemed members of the scientific jury for
awarding to Blagovest Hristov Todorov the educational and scientific degree of
Doctor of Philosophy in English in the professional field 2.1 Philology, field of

higher education Humanities.

Blagoevgrad,

18.11.2025 Assoc. Prof. Ivanka Sakareva, PhD: .........................



